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Tpanchopmanus YCTOWYHMBBIX bpazeonoruuecKux €IMHMII WIH
nedpaszeoaoruzanus B ra3eTHOM 3aroJoBKe 3aBUCHUT OT psana
AKCTPATIMHTBUCTUYECKUX TNpuuMH. Jledpazeonoruzamuss CIy>KUT HHAUKATOPOM
M3MEHEHUH, MPOUCXOISAIINX B COBPEMEHHOM MyOJMIHUCTUYECKONW KapTuHE mupa. B
HEKOTOPOM CTENEHU Ha e(Ppa3eosoTu3auio BIMUSIET kaHp nmyonukanuu. Cnenuduka
’KaHpa HEe 3aBHCHUT OT BOJIM JKypHAJIUCTa, HA0OOPOT, BHIOPAB KaKOM-TMOO0 KaHp Ui
CBOEH MyOJIMKALIUY, OH BBIHYKJICH CUUTATHCS C TUIIOJIOIMYECKUMU OCOOEHHOCTSAMU U
MparMaTUYeCKUMU BO3MOKHOCTSIMA KOHKpPETHOTO aHpa [1, c. 179].

["azeTHple MyOJMKAMM XapaKTEPU3YIOTCS MECTPOTON JKaHPOBBIX (opm,
Pa3MBITOCTBIO TpaHUL] MEXAYy HUMHU U, KakK CIEICTBUE, CMEIICHUEM JKaHPOB.
NHupopMallnoHHBIN aHp pernopra)xa 4acTo CTAHOBUTCA AHAJTUTHYECKUM YKAHPOM.
MHorue nyOnukanuy B Trazerax SBISIOTCA CMEIIEHHEM CXOXKHX JKaHPOB
PaCHIMPEHHOM 3aMETKM M KOPPECHOHACHIMH. AHAIUTUYHOCTHh IMOBECTBOBAHMS,
XYJ0’)KECTBEHHBIE TPUEMBl H300pa)KEHUs, a TaKKE IOMOPHCTHUYECKHE OTTEHKH
OMKCaHUs Bce OOJIbIIe MPOHUKAIOT B KaHPbI, JUIsl KOTOPBIX 3TH YEpPThl B LIEJIOM HE
CBOVCTBEHHHBI.

OaHUM U3 BaXHEUIIUX 3JEMEHTOB Ta3eTHO-NMYyOJIUIMCTHYECKONW MyOIuKaLUU
ABJISIETCSI 3ar0JIOBOK ra3eTHou cratb. OT ero cogep:kaHus U (HOpMbl BO MHOTOM
3aBHCHUT «JIML0» U3IAHMSI U COPOC HA ATO u3gaHue. YacTto GOJBIIMHCTBO YMUTATENEH
yICISIOT BHUMaHHE TOJBKO 3arosoBkaM [3, c¢.60]. UtoObl 3auHTpUrOBaTh |
3aMHTEPEeCcOBaTh YUTATENS, 3ar0JI0BOK HEOOXOAUMO C/eNaTh MaKCUMalIbHO SPKUM U
3annomuHatouMcs. C 3TOM LENIbI0 HEPEeIKO HCIONb3YIOTCS (Ppa3eoJoruueckue
€AVHUIIBI, TIPU YeM B TpaHchopmupoBaHHOi popme. ABTOp, Kak IpaBuio, mpuoderaer
K Je(pa3eosoru3anuy YCTOWYUBBIX BBIPRKEHUN MJIs OKa3aHMs emle OOJIbIIEro
AMOLIMOHAIBHOTO Bo3jaeWcTBUsA. JKaHp mNyOnuMKanuM OKa3blBaeT BIUSHUE Ha
YaCTOTHOCTh TPAHC(POPMUPOBAHHBIX (PA3EOJOTUYECKUX EAUHHUI] B Ta3eTHOM
3aroJI0BKE M Ha crocoObl ux aedpaszeosioruzanuu. Yaie Bcero mnoj Tpanchopmaiuei
MOHUMAETCS <«JT1I000€ OTKIOHEHUE OT OOUIENPHUHSITOW HOPMBI, 3aKpEIUIEHHOW B
JUHTBUCTUYECKOM JNUTEpaType, a TakKe HMMIPOBU3MPOBAHHOE HW3MEHEHUE B
AKCIIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKUX LEISX» [2, ¢. 20].

NudopmanmonHsie xaHpbl AEMOHCTPUPYIOT TEHJEHUIUIO K SKCIPECCUBU3ALIMU
M AHAJUTUYHOCTH IIOBECTBOBAHUS, 4YTO TMPOSIBISAETCS B JOBOJBHO BBICOKOM
YaCTOTHOCTU Je(pa3eoyoru3ali B 3arojOBKE C LIEJbI0 NMPUBJICUEHUS BHUMAHMUS,
BBIpQKEHUSI CYObEKTHUBHOW OLICHKH aBTOpa MmyOiukauuu. B Oonblieil creneHu 3To
XapakTepHO [UIsl 3aMETKH, pernopTaxa, HH(POPMAIMOHHON KOPPECHOHICHIIUH.
[Ipoctoe cooOmenue (akTta CTAaHOBUTCS HEIOCTATOYHBIM, BCE dalle aBTOP

199



CTpEMHUTCS K KOMMEHTapHIO, K YCHJCHHIO SKCIIPECCUBHOCTH Tekcta. Hepenko
UCTIONB3YeTCS CEMaHTHYeCKash Aedpa3eooru3aiusi. IT0 HECKOJIbKO MPOTHBOPEUUT
YCTOSIBITUMCS XapaKTEPUCTUKAM JTAHHBIX JKaHPOB, IJISI KOTOPHIX B TIEPBYIO OYepeb
BaKHA HEJIBYCMBICIICHHOCTh TIOHUMAaHUS M3J1araeMoro Matepuara.

B 3arosioBke ‘Carol has always been a black sheep in the class: her parents
were Afro-Americans’ (The Guardian, March 2, 2016) ¢pa3eonorudeckas eauHuIa a
black sheep ymorpeGnsiercs B 3mauenmu ‘a person considered to have brought
discredit upon a family or other group; a bad character’. [edpaseonoruzamms
UMOMBI TIPOMCXOJHUT B PE3yJbTaTe YIOTPEOJICHUS B NMPHIATOYHOM IPEIIOKCHUN
sBpemmu3ma Afro-Americans, npu stom kommoneHT black B cocraBe dhpazeonormzma
U, KaK CIEJCTBUE, BTOPOW KOMIIOHEHT (hpa3eosoru3mMa, NpuoOpeTaroT NpsMoe
OyKBaJIbHOE 3HAUCHHUE.

O  TeHAGHIMM K  OSKCHOPECCHUBH3AIMH  HH(POPMAIIMOHHBIX  JKAHPOB
CBUJCTEIHCTBYET KOJMYECTBO OKKAa3MOHAIBHBIX (HPa3eOIOTUICCKUX EIWHHI] B
3arojioBke. B raserHoii 3ameTke W WHGOPMANMOHHOW KOPPECTIOHICHIIMH
MIPEIICTaBJICHBI SIPKUE OKKa3MOHAIBbHBIE (pa3eonoru3Mbl. Tak, B 3aroioBke ‘Is there
really as good fish in the sea?’” (The Guardian, March 10, 2016) oxka3uoHabHas
nedpazeonoru3arus o0ycioBJeHa npeoOpazoBaHuEM CTPYKTYPBI
MOBECTBOBATENBHOTO  MPEAJIOKEHHS B BOIpOCUTENbHOe.  M3BecTHO,  UTO
BONIPOCUTEIIBHBIC TPEIJIOKEHUSI dYallle BCErO0 HCIOJB3YIOTCS B 3arojoBKax IS
MIPHUBJICYCHNS] BHUMAHHS YUTATEIICH U CTUMYJIUPOBAHUS UX HHTEpEca.

[Ipun Bo3pacraromield 3KCOPECCUBHOCTH MH(MOPMALIMOHHBIX >KAHPOB, TEM HE
MEHEE, UX OCHOBHBIC SI3BIKOBBIC XapaKTEPUCTHKH COXPAHSIOTCS, YTO SPKO BHJIHO B
3arojOBKax Tra3eTHBIX CTAaTell TaKkuX >KaHPOB. B HUX HAONIONAIOTCS CTaHIAPTHHIC
cnocoObl  Aedpa3zeonoru3aluyd, Takhe  KaKk  BHEIIHME W BHYTPEHHHUE
MOP(OJIOTHYECKNE U CHHTAKCUYECKHE TpaHC(HOpMAIMK, CHHTAKCHYECKash WHBEPCHS,
AJUTUTICUC, pPACIIMPEHHWE WM yCeUeHHWE cocTaBa (paseosormsMa M 3aMeHa €ro
komroHeHToB. Hampumep, B 3arosioBke ‘Rise and dine: breakfast recipes for busy
bees’ (The Guardian, January 27, 2016) otmeuaetcs MopdoJorHuecKas
nedpaseonmoruzanust  busy bee, peammsyemas dyepes Momubukanui YHcIa
CYIIECTBUTEIILHOTO U3 €IMHCTBEHHOTO B MHO)KECTBEHHOE.

Hedpazeonoruszarus B 3arojoske ‘Mitchell Pearce’s NRL future still up in air
with saga set to drag into third week’ (The Guardian, February 3, 2016) cBs3ana c
yCeueHHEeM CTPYKTYpPHOTO cocTaBa McxoaHoro ¢gpaseonorusma it’s still all up in the
air — «BUWJIAMU HA BOJE MTUCAHOY.

B anaymTHueckux jkaHpax (KOMMEHTapuid, 0030p, pEICH3Us, CTaThs) IO
yIOTPEOJICHUSI  OKKA3WOHAJBHBIX  (PPA3COJIOTUUECKUX  CIUHHUIl B  3arojOBKE
yBenuuuBaeTcs. PazHooOpa3Hee MpecTaBiIeHbl U CIOCOOBI UX Aedpa3eosioru3aium:
KOHBEPCUSl  CHTyalldd, pOJIcBasl HMHBEPCHUS, KOHTAMHUHAILMSA, OOpa30BaHHE
(bpazeonoru4eckux equHCTB 1o Mojaenu. Hanbonbiiee koamdecTBo Ghpa3eooru3MoB
TOW TpPyNIbl  IOABEpPraroTCsS  AePpa3eooru3alud  MyTeM H3MCHCHHS  UX
KaTeropruaIbHOTO 3HAYCHHSI M MX BBIWICHEHUS (T.€. BBIX0J1a) U3 COCTaBa YCTOMYUBBIX
¢ IMHHIL.
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dpaseonornueckuii obopot every cloud has its silver lining ymorpe6nsiercs,
KOTJIa MOAPa3yMEBAIOT, YTO BO BCSIKOM IIJIOXOM MOKHO HAWTH XOPOIIYIO CTOPOHY.
Onnako B 3arojioBke ‘Sport picture of the day: silver lining for Tom Daley and
Daniel Goodfellow in Dubai’ (The Guardian, March 17, 2016) cemanTuueckas
IICJIOCTHOCTh (hpaseosiorn3ma Hapyiaercs. Breipakenue Silver lining B manHOM
KOHTEKCTE MOKET OBITh UCTOJIKOBAHO U B IIEPEHOCHOM, M B TIPSIMOM CMBICIIE, TaK KaK
B CTaTbe TOBOPUTCS O TOM, HYTO J[Ba CIOPTCMEHA BBHIILIA Ha BTOPOE MECTO M
noiy4riu cepedpsnyto (Silver) menans.

Cemantrueckas nedpaszeonorusamusi 3akI0YaeTCs HE TOJIBKO B JBOWHOM
aKTyalu3aliyd 3HauYeHUs (pa3eoNOTHYeCKOW ETUHHIIBI, HO U B TEPEOCMBICICHUU
3HAYCHUS, OKCIUIMKAIMK BHYTPEHHEH (OpMBI  (Ppa3eoIOTHIECKON  IUHUIIBI.
Hanpumep, B raserHom 3aronoBke ‘Falling on deaf ears, Indigenous Advisory
Council members say’ ¢paseonorusm falling on deaf ears — «mponyctuts MuUMO
yIIei» Moj BO3JEHCTBUEM KOHTEKCTa CTaTbU MPUOOpPETAeT HOBOE 3HAUCHHUE — «HE
ynaetcs caenarb»: “People aren’t listening, not to the IAC, but to Aboriginal people
in general,” said the chair of the Cape York Land Council, Richard Ah Mat. “Things
are happening but at a snail’s pace” (The Guardian, March 18, 2015).

Taxum oOpa3om, nedpa3eoaoru3aims B 3aroJIOBKax COBPEMEHHBIX OPUTaHCKHIX
ra3eT HaOJIFOIaeTCsl BO BCEX BBINIE PACCMOTPCHHBIX HAMH JKaHpaX T'a3eTHBIX CTaTeH,
IUI CO3JJaHUsI 0COOOM SKCIIPECCUBHOCTH 3arojIOBKa, OJTHAKO CIIOCOOBI €€ peain3aluu
MOTYT pa3aN4aThCs B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOTO JKaHpa ra3eTHOM CTaThy.
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TO TEACH OR NOT TEACH NON-STANDARD ENGLISH:
A REFLECTION

This reflection is a response to a debate on the issue of the kind of English we
should teach in EFL classes. Many educators say it is Standard English (SE) that
should be taught and only few others favor Non-standard English (NSE). Hence is
sensible to ask why NSE has been neglected or undermined in the teaching of EFL in
Ethiopian universities though review of research (e.g., Siegel 1999) revealed
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